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УДК: 371.334 Л.В. Мороз, Н.В. Кушнір 
ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ НА ЗАНЯТТЯХ З ІНОЗЕМНОЇ МОВИ НЕМОВНИХ 

СПЕЦІАЛЬНОСТЕЙ 

У процесі оволодіння іноземною мовою переклад займає одне з найважливіших місць. Проте переклад, 
здійснюваний з навчальною метою, звичайно сприймається дуже спрощено. Спочатку в школі, а потім у ВНЗ 
учні та студенти звикають до думки, що значення слова або граматичної категорії рідної мови має прямий 
відповідник в іноземній і навпаки. З часом ця думка закріплюється і на наступних етапах під час перекладу 
складних текстів студент не знаходить прямих еквівалентів, стає безпорадним, втрачає бажання працювати. 
Тому вже на перших заняттях у ВНЗ доцільно пояснювати студентам у доступній формі складні та часто 
суперечливі явища процесу передачі значень однієї мови засобами іншої. Для цього треба використовувати 
елементи загальної теорії перекладу, що ґрунтується на досягненнях сучасної лінгвістики. Усвідомлення й 
засвоєння закономірностей співвідношення двох мов у перекладі допоможе студентам вільніше почувати себе в 
мовній стихії, творчо підходити до складних мовних явищ [2, 224]. 

На заняттях з іноземної мови у Рівненському державному гуманітарному університеті основні 
положення теорії перекладу ми почали вводити з II курсу, тобто тоді, коли у зв'язку з переходом до роботи над 
текстами і літературою за спеціальністю переклад використовувався вже не для аналізу окремих мовних явищ, 
а для переосмислення та вираження складної інформації засобами рідної мови.  

Спочатку елементи теорії вводилися в групах, що працювали за розширеною програмою, а потім – 
поступово в звичайних групах. Теоретичні положення подавалися на спеціальних /вступних/ заняттях, 
систематично в процесі роботи над науковими текстами. 

Далі ми наведемо конспективний перелік теоретичних положень, які в різній формі та в різний час 
подаються студентам. 

Вступне заняття присвячується визначенню перекладу як процесу відтворення інформації (тексту), 
вираженої однією мовою, засобами іншої та аналізу факторів розходження і подібності мов, тобто тих явищ, які 
ускладнюють переклад, і тих, що роблять його в принципі можливим. 

І. Розходження мов визначається: 
а) конкретними матеріальними і соціальними умовами існування кожного народу – носія мови. 

Наприклад, у мовах народів, що проживають на півночі, зафіксовано цілий ряд понять, яких немає в мовах 
південних народів, і навпаки, в німецькій мові немає прямих відповідників багатьох українських слів, 
пов'язаних з побутом українського села в минулому, тощо; 

б) особливістю функціонування людської свідомості, бо шлях пізнання дійсності складний, 
непрямолінійний, пов'язаний з відхиленнями, помилками, які певною мірою фіксуються мовами; 

в) конструктивними особливостями кожної мови, бо усі мови являють собою системи, елементи 
яких зв'язані закономірними внутрішніми стосунками, що дає підставу розглядати мову як структуру, що 
розвивається за своїми власними внутрішніми законами. Для прикладу далі подається короткий аналіз 
особливостей німецької, української мов – поділ на основні мовні рівні: фонологію, граматику та лексику з 
короткою характеристикою одиниць кожного з цих рівнів – фонеми, морфеми, слова, словосполучення, речення 
та їх взаємозв'язків (одиниця нижчого рівня завжди функціонує в одиницях вищого) [5,227]. 

2. У мовах, що задіяні у перекладі, є значна кількість спільних понять, зокрема до загальнолюдських 
понять належать категорії субстанції, часу і простору. Хоча ці поняття фіксуються в різних мовах різними 
елементами, однак вони завжди наповнюються єдиним спільним змістом щодо явищ дійсності, так і до 
утворюваних на їх основі логічних понять[4,157]. Розходження тут зводяться тільки до того, що в системі мови 
ці категорії, перетворюючись у лінгвістичні елементи, у формі мовних значень фіксуються з різною повнотою, 
членуються та по-різному розподіляються між елементами даної мови. Різний підхід до явищ реальної 
дійсності ілюструється на прикладі одиниць різних мовних рівнів. На лексичному – укр.: рука, нім.: Hand; нім.: 
fahren,укр.: їхати, тощо; на граматичному – система граматичних часів в українській мові, з одного боку, та в 
німецькій – з другого. 

Всі інші теоретичні положення подаються у процесі роботи над конкретним мовним матеріалом. Вони 
вводяться у певній послідовності: 

І. Поняття одиниці перекладу і пов'язаних з цим різних типів відповідностей. (Подаються на заняттях, 
присвячених аналізу окремих термінів, словосполучень та речень). У залежності від того, що ми визначаємо 
метою перекладу, є можливими відповідності між одиницями всіх рівнів мовної системи: 

а) на рівні фонем (нім.: servieren, укр. сервувати); такий переклад називається транслітерацією і 
використовується при запозиченні технічних термінів, передачі реалій, власних назв; 

б) на рівні морфем (укр.: єдиний, нім.:einzig) – це калькування, використовується для передачі значень 
слів при наявності в обох мовах однакових структурних і семантичних компонентів; 

в) на рівні слів (укр.: Він читає поволі – нім.: Er liest langsam); 
г) на рівні речень (укр.: “Доповідь буде написана”. – нім.: Der Referat wird geschrieben sein) – це 

цілісне переосмислення, належить до найчастіше використовуваних способів передачі іншомовних текстів у 



перекладі; послідовний переклад окремих слів, які входять складовими елементами в мовні одиниці вищих 
рівнів (словосполучення, речення), дає так званий буквальний переклад у негативному розумінні; 
використовують у навчальному процесі під час аналізу структури іншомовного речення [3, 59]. 

2. Поняття контексту як екстралінгвістичної ситуації вводиться у переході до роботи над довшими 
відрізками текстів. Хоч переклад можливий і з одиницями нижчих рівнів морфем, слів, але в основному 
перекладацькі відповідності встановлюються на вищих рівнях, тобто на тих відрізках мовлення, які передають 
певну закінчену інформацію [1,8]. У такому випадку відношення еквівалентності між одиницями різних мов 
можна встановлювати тільки на основі їх відношення до однієї і тієї ж об'єктивної дійсності. Так, укр.: “У нього є 
два брати” та нім.: "Er hat zwei Bruder" відрізняються семантичною структурою, але вони еквівалентні, тому що 
вживаються в однакових ситуаціях. Іншими словами, у перекладі встановлюється функціональна відповідність.  

3. Поняття підмови (функціонального стилю) визначається як семантично замкнута, експресивно 
обмежена і доцільно організована система засобів висловлювання, що відповідає тому чи іншому жанру 
літератури, певній сфері суспільної діяльності або характеру мовних взаємин між різними членами суспільства 
[6, 95]. Конкретними прикладами ілюструються основні особливості мови художнього твору і мови науково-
технічної літератури та пов'язані з цим особливості перекладу. У перекладі художнього твору важливо передати 
не лише ідейно-смисловий зміст, але й форму його вираження, тому що художній твір дає не тільки опис явищ, 
подій, фактів, але покликаний впливати на наші почуття, викликати емоції. Що ж до науково-технічного тексту, 
то перед ним ставиться завдання – донести до читача певну "чисту" інформацію про результати теоретичних чи 
експериментальних досліджень автора. Основна вимога до перекладу науково-технічної літератури - це 
максимально точно відтворити смислову сторону тексту. Така максимальна точність досягається передусім за 
допомогою термінологічних еквівалентів. 

Сфера наукової діяльності є інтернаціональною сферою діяльності людського суспільства. Це та 
сфера міжмовних контактів, де маємо найбільше прямих, недвозначних мовних (лексичних) відповідників. 
Проте і в мові науково-технічної літератури можна знайти багато прикладів своєрідного підходу різних мов до 
окремих явищ, що є предметом науково-технічної діяльності та зафіксовані в мові у формі термінів [7,38]. 

Швидкий розвиток науки і техніки, нові відкриття та винаходи зумовлюють постійну появу нових слів-
термінів, які утворюються всіма існуючими в мові способами словотворення. Особливістю німецької мови є 
утворення багатокомпонентних термінів-словосполучень. Самостійний аналіз складних термінологічних 
зворотів заслуговує на особливу увагу ще й тому, що між моментом виникнення такого терміна і занесенням 
його в термінологічні довідники та двомовні галузеві словники проходить значний проміжок часу [8,88]. 

Звичайно, у процесі роботи над науково-технічними текстами, крім перелічених об'єктивних труднощів, 
зумовлених принциповими розходженнями мов, ми постійно маємо справу з труднощами суб'єктивного порядку, 
а саме – з недостатнім знанням студентами мови, з одного боку, та незадовільним знанням спеціального предмета, 
з другого. Однак спостереження засвідчують, що розуміння основних закономірностей взаємовідношення мов у 
процесі перекладу сприяє подоланню і цих труднощів. Студент знає, що під час перекладу мовним конструкціям 
не завжди знаходиться відповідний еквівалент за матеріалами словників та граматичних довідників (вони не 
можуть охопити всі можливі у живій дійсності значеннєві мовні відповідники), у складних випадках завжди 
намагається проникнути в суть позамовного явища і, як правило, знаходить способи їх вираження за допомогою 
тих мовних елементів, що в ізольованому вигляді не фігурують як відповідники. 

Студенти з розвиненим аналітичним мисленням досить часто інтуїтивно підходять до найскладніших 
питань перекладу. Однак засвоєння визначених основних теоретичних положень вносить елемент свідомості в 
навчальний процес, який істотно стимулює оволодіння іноземною мовою взагалі і технікою перекладу зокрема. 
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